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offers access to the latest sporting gear innovations and features a new
concept in rooms. They range from the classic double to the open lay-
out four-bedroom, but you might also ask for the eight-bed suite, just
in case you happen to make new friends – which indeed is very likely to
happen as hotel offers plenty of opportunities to meet new folks: in the
chill-out areas on every floor, the fireplace area in the lobby, refuelling
in the restaurant, sweating in the sauna or while working out, if you still
have energy to burn...

Sounds too fancy for you? Just walk across the street to Hotel Car-
inzia, which targets a rather bourgeois clientele. The building is huge
but still blends in with the rural landscape thanks to its wood facade
and alpine architecture. Inside, its plain, modern, open spaces welcome
you and the spa and pool area alone are reason enough to make this
hotel your choice for a trip to Nassfeld.

But really you came here to exhaust yourself on the slopes, right? Of
course, you might just rent a snowboard here in the building, but do you
think you are experienced enough to face the mountain right away? If
so, good for you, but just a few steps away there are people waiting to
assist you. Within the cable car station building you will find a ski hire
and sport shop that might surprise you with the wide variety of equip-
ment, clothes and gadgets it offers. After all, have you ever used a snow-
blade, snowbike or hammerhead? Luckily the owner of the store is a
playful chap who has to get hold of every new “toy” that promises fun up
in the mountains. To be safe you might start with an inflatable like an
air board or tube. You will be using a separate track so as not to interfere
with the skiers. Laying flat on your belly just a few centimetres above
the ground you are hardly going to fall and hit the ground painfully.
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vám s čímkoľvek pomôcť. V staničnej budove lanovky nájdete požičovňu lyží
a obchod so športovým tovarom so širokou škálou oblečenia, výstroje
a nových adrenalínových „zázrakov“. Skúsili ste už niekedy snowblade,
snowbike alebo tzv. hammerhead? Majiteľ obchodu je našťastie chlapík,
ktorý musí mať každú novú „hračku“, čo sľubuje zábavu na horách. Pre menej
náročný začiatok odporúčame nafukovacie zariadenia ako airboard alebo
snowtube. Aby ste sa nemotali medzi lyžiarmi, budete jazdiť na vyhradenej
dráhe. Keďže pri týchto športoch ležíte na bruchu, len pár centimetrov nad
zemou, nemalo by hroziť, že spadnete a bolestivo sa udriete. Ďalej sú v po-
nuke vylepšené verzie starých známych saní, ale moderná technológia ich
zmenila na predmety nazývané hammerhead alebo snowfox, ktoré bývajú
zvodne označené aj ako „stoličky na dojenie s pohodlným odpružením“. Po
zvládnutí hammerheadu by ste už mali byť pripravení na ďalší krok v horskej
evolúcii – vystrieť sa a naštartovať snow bike. Predstaviť si ho, rovnako ako
bikeboard a snežný skúter, nie ťažké – jeho dizajnéri sa totiž inšpirovali po-
dobným prostriedkom využívaným najmä v lete. 

A keď ste si precvičili schopnosť udržať rovnováhu, je čas vyskúšať kar-
ving, snowboard alebo snowblade – krátke lyže, na ktorých zabudnete, že

The spa and pool area alone are reason
enough to make this hotel your 
choice for a trip to Nassfeld.

Už len hotelové kúpele a bazén sú dostatočným
dôvodom na návštevu tohto hotela, 
keď sa rozhodnete pre Nassfeld.



ARRIVAL
By car
The Nassfeld Region is easily accessible by car on the
highway A9 from Poland and the Czech Republic, A2 for
eastern parts of the Czech Republic, Slovakia and Hun-
gary. Head for Klagenfurt, stay on the A2 for another 50
kilometres, exit at 364-Hermagor, continue 35 kilome-
tres on the B111 until the sign for Nassfeld/Tröppolach.
By train
The closest railway station for the region is Villach, which
is a stop for many international trains. There you will find
public buses (www.postbus.at) approximately every hour
which will get you to Nassfeld in 80 minutes. You can also
arrange individual transportation with Kärnten-transfer
(www.kaernten-transfer.at) for a mere €40.
By plane
Klagenfurt is serviced by a number of budget airlines
during holidays (www.klagenfurt-airport.at). To contin -
ue, you might either organize a transfer or car hire at
special rates through Kaernten-mobil (www.budget.at)
If you booked accommodations in the region, the hotel
will get you there for sure, on demand.

HOTELS

FALKENSTEINER CARINZIA 
www.falkensteiner.com/en/hotel/carinzia, 
+43 4285 72000, Tröppolach 156, Hermagor 
Special offers start at €289 for three days in a two-bed
room including half board and unlimited use of the
pool and spa area. During the holidays the regular 
double starts at €169.

THE CUBE NASSFELD 
www.cube-nassfeld.at, 
+43 4285 84120, Tröppolach 152, Hermagor 
Here room rates start as low as €142 including half
board, free access to the cube club, spa, ski pass and
rental fees for the latest fun sports equipment for two
days in a 4- or 8-bedroom if you arrive during the week.
Seven days in a double will cost you €728 in peak 
season, including all of the above, and you may show
up any day you like!

WULFENIA
www.wulfenia.com, 
+43 4285 811, Sonnenalpe Nassfeld, Hermagor 
Rates start at €108 per person with half board. Seven
nights including six days of skiing and half board will
cost you €928 per person, but you’ll enjoy your menu of
choice prepared by a 2-star Michelin chef and the slopes
begin right in front of your room.

SPORTS

NTC TRÖPPOLACH 
www.soelle.at, +43 4285 71000
Conveniently situated in the cable car station building,
you will find everything you’ll need here, ranging from
basic ski equipment to the most advanced racing gear
and you can also try on the latest trends in winter 
fashion. If you need assistance or want to change, you
can do so at their shops in the ski area on the mountain.
These also function as the office for the ski school.
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www.companyhouse.sk

The leading provider of local professional 

services in Slovakia offers:

registered address for your company
virtual office management
meeting and conference room hire
offices for rent
company formation services - tailor-made 
and ready-made companies
company administration
accountancy and tax consulting

For free consultation, please contact us by phone
+421 2 3241 0070 or via e-mail: office@companyhouse.sk. 

More information available at www.companyhouse.sk 
or www.companyservice.sk.

We’ll run your 
office!

Palisády 33, Bratislava

info // info
Then there are refined versions of the classic
sled, but modern technology has changed
them into spaced-out objects called hammer-
heads and snow foxes, the latter seductively
described as “a milking-stool with comfortable
suspension”. By now you should be ready for
the next step in your mountain evolution – get
yourself upright and try out the snow bike. This
machine, together with the bike board and the
snow scooter, are easy to imagine as all of them
derive from their familiar summertime counter -
parts. Now that you have trained your sense of
balance it’s time to check out the carvers...
maybe a snowboard, or snowblades – skis so
short you might forget you’ve got anything on
your feet at all! Sounds dangerous? Don’t
worry, the friendly and patient staff will take
their time to give you all the necessary instruct-
i ons and make sure you return safely from the
summit, if you really feel like saying goodbye
from so many attractions.

The hotels up here have come a long way
since the times of the haylofts that herdsmen
used to stay in, and the gastronomic level has
advanced even more so. The Arnold Pucher
restaurant in the Wulfenia hotel, for example,
gets two stars in the Michelin and Gault Millau
gourmet guides and is also the highest-lying
restaurant, with three records for elevation
above sea level. That is, of course, only in geo-
graphical terms, as the pool in the hotel is sur-
prisingly filled with salty seawater!

So you see, Austria’s southernmost province
already breathes the air of Mediterranean Eu-
rope, and the Carinthians will welcome you
with their special warmth and humour for sure!

vôbec niečo máte na nohách! Znie to nebez-
pečne? Nebojte sa, priateľskí a trpezliví zamest-
nanci vám poskytnú všetky potrebné inštrukcie
a ubezpečia sa, že ste sa živí a zdraví vrátili zo
svahu, ak sa naozaj chcete vzdialiť od toľkých
atrakcií. 

Kvalita ubytovania v tomto regióne naznačuje,
že hotely v Korutánsku prešli dlhú cestu od čias,
keď pastieri prespávali v senníkoch. A ešte viac sa
vycizelovala úroveň gastronómie. Reštaurácia 
Arnolda Puchersa vo Wulfenii napríklad získala dve
hviezdičky v gurmánskych sprievodcoch Michelin
a Gault Millau a je to i najvyššie položená reštau-
rácia s tromi šéfkuchárskymi čiapkami za kvalitný
vysokohorský servis. Bazén v hoteli je však pre -
kvapivo naplnený slanou morskou vodou! 

Najjužnejšia provincia Rakúska už dýcha
vzduch Stredomoria a Korutánčania vás privítajú
výnimočnou srdečnosťou a zmyslom pre humor.
Takže – či už pôjdete autom, vlakom alebo lie-
tadlom, neváhajte – je čas nastupovať!

Information regarding hotels, offers and activities can be obtained from the Carinthian Tourist 
Information Office (Kärnten information, Casinoplatz 1, Villach, www.kaernten.at, info@kaernten.at,
+43 463 3000) or the local tourist board (Tourist Information Sonnenalpe Nassfeld, www.nassfeld.at,
info@nassfeld.at, +43 4285 8241)



Tuż przy granicy z Włochami, o krok od Morza Śródziemnego na
południu Austrii przyciąga turystów swoją nietypową ofertą pro-
wincja Karyntia. Tutejsze szczyty należą do najniżej położonych gór

Austrii, ale śniegu jest tu pod dostatkiem. Powstaje wtedy, gdy wilgotne
morskie powietrze miesza się z zimnym kontynentalnym klimatem Europy
Środkowej. Ponieważ jednak znajdujemy się poza wysokimi grzbietami
centralnego masywu alpejskiego, zmiany meteorologiczne następują
szybko i gwałtownie, a po obfitych opadach następnego rana wita nas
piękne lazurowe niebo. Pewnie dlatego region ten nazywany jest słonecz -
ną prowincją.

Na samym południu regionu, niedaleko Włoch, w przesmyku, którym
kiedyś wędrowali kupcy chcący uniknąć płacenia cła, powstał ośrodek
narciarski „Nassfeld“. Nie powinna nas zrażać jego nazwa. Dosłowne
tłumaczenie – „wilgotna hala“ – oznacza tylko hojność opadów, śniegu
będzie więc pod dostatkiem. 

W dole na stokach grzebienia Monte Cavallo zobaczymy kilka nowo -
czesnych budynków, które ostro kontrastują z romantycznymi farmami
w okolicznych wioskach. „Kostka“, jak nazywany jest jeden z hoteli, ofe-
ruje nie tylko noclegi za przystępne ceny, ale także bogaty program wie -
 czor ny. Swoją ofertę kieruje do młodych, aktywnych ludzi i udostępnia
pokoje dwu-, cztero- i ośmioosobowe oraz apartamenty. Pobyt w hotelu
to okazja do zawarcia nowych przyjaźni, na przykład przy kominku w
holu, w restauracji, w saunie czy fitness centrum.

Oczekujecie czegoś bardziej ekskluzywnego? Wystarczy przejść na
drugą stronę ulicy, do Hotelu Carinzia. Jest to olbrzymia budowla, która
dzięki drewnianej fasadzie, tak typowej dla architektury alpejskiej, dos-
konale wpisuje się w tutejszy krajobraz. Wystrój wnętrza charakteryzuje
prostota, nowoczesność i otwartość.

W hotelu do dyspozycji gości znajduje się basen i wypożyczalnia
sprzętu narciarskiego, w tym snowboardu. Ci, którzy nie czują się na nar-
tach zbyt pewnie, mogą skorzystać z pomocy profesjonalnych instrukto-
rów, a ci którzy nie dysponują odpowiednim sprzętem, mogą wypożyczyć
lub nawet kupić narty, odzież i wyposażenie w wypożyczalni, znajdującej

się w pobliskim budynku wyciągu lub sklepie. Słyszeliście już o takich no-
wościach, jak snowblade, snowbike albo hammerhead? Właściciel sklepu
jest miłośnikiem wszystkiego, co nowe. Mniej odważnym polecamy jazdę
na nadmuchiwanym sprzęcie – airboardzie czy snowtubie, dla których
wytyczone są specjalne trasy lub na udoskonalonych wersjach starych
dobrych sanek, nazywanych „hammerhead“ czy snowfox. Niektórzy
określają je żartobliwie jako „stołki do dojenia z wygodnymi resorami“.
Po opanowaniu „hammerheadu“ powinniście już być przygotowani do
dalszego kroku w ewolucji górskiej – jazdy na snow bike, który jest blis-
kim krewnym bikeboardu i skutera śnieżnego.

A jeśli swoje zdolności utrzymania równowagi doprowadziliście już do
doskonałości, nadchodzi czas na karving, snowboard lub snowblade.
Podczas jazdy na niespotykanych do niedawna, krótkich nartach można
łatwo zapomnieć, że ma się cokolwiek na nogach. Jeśli nawet brzmi to
trochę niebezpiecznie, nie ma się czego obawiać. Do jazdy przygotują nas
życzliwi i cierpliwi pracownicy ośrodka, którzy udzielą nam odpowied-
nich instrukcji i upewnią się, czy wróciliśmy ze stoku żywi i zdrowi.

Jakość miejsc noclegowych oferowanych w Karyntii świadczy o tym,
że hotele w tym regionie przeszły naprawdę długą drogę od czasów,
kiedy tutejsi pasterze sypiali w stodołach. Wpływom cywilizacji w jeszcze
większym stopniu uległa tutejsza gastronomia. Aby się o tym przekonać
wystarczy zajrzeć na przykład do restauracji Arnolda Puchersa w Wulfenii,
która zdobyła dwie gwiazdki w znanych przewodnikach kulinarnych Mi-
chelin i Gault Millau. Jest ona najwyżej położoną restauracją, która uzys-
kała trzy kucharskie czapki za wysokiej jakości serwis wysokogórski.
Ciekawostką jest fakt, że basen znajdujący się w tutejszym hotelu na-
pełniony jest słoną morską wodą! 

Położona w najbardziej wysuniętym na południe zakątku Austrii pro-
wincja Karyntia oddycha już Śródziemnomorskim powietrzem a jej miesz-
kańcy witają turystów z typową dla tego regionu serdecznością i po-
  czu ciem humoru. A więc, bez względu na to, czy zdecydujecie się na po-
dróż samochodem, pociągiem, czy samolotem, nie zwlekajcie – pora wy-
ruszać!

Pora ruszyć w drogę!
Ferie zimowe nie muszą być nudne. Jeśli nie pociąga was jazda na nartach, spakujcie
snowboard, snowtube, rower śnieżny lub cokolwiek innego, co się ślizga i ruszajcie 
w góry południowej Austrii, tak jak Martin Swoboda.
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Ha unják már a szlalomozást a megszokott lejtőkön, ismerkedjenek
meg modernebb sporteszközökkel! És ha már egyszer váltanak,
tegyék ezt egy új helyen – Karintiában!

Ausztria legdélibb lejtőin, az olasz határ közelében, a mediterrá-
neumhoz csak egy kőhajításnyira találhatók a síelők körében kevésbé fel-
kapott karintiai sírégiók. A tenger felől áramló magas páratartalmú
levegőnek és a jeges alpesi klímának köszönhetően itt mindig vastag hó-
takaróra lehet számítani. És mivel a lejtők nem az Alpok hegyláncai kö-
zött találhatók, ahol gyorsan és kiszámíthatatlanul változik az időjárás,
a havazást követően hamarosan kitisztul az ég és előbukkan a nap – ezért
is hívják Karintiát napfényes tartománynak.

Az osztrák-olasz határ mentén, az egykori csempészparadicsomnak
számító hágónál jött létre Nassfeld síparadicsom, amelynek neve (nass-
nedves) nem a pályák minőségére, hanem a gyakran hulló, kiadós csapa-
dékra utal, egyszóval a nassfeldi síközpont a szezonban mindig hóbiztos,
és a szállással is biztosan elégedettek lesznek.

A Monte Cavallo lábainál épült kockaformájú, üveghomlokzatos mo-
dern épületek érdekes kontrasztban állnak a romantikus hegyvidéki ar-
chitektúrával és az üvegtáblákon visszatükröződő hegyek látványával.
A Kockának nevezett hotel főként a fiatal vendégeket és az aktív időtöl-
tés kedvelőit célozza meg, akiknek igazi „bulis“ síelésben lehet itt részük,
pezsgő éjszakai életettel, sőt a síelés befejeztével is gazdag programvá-
lasztékkal, ráadásul kedvező árakon. A hagyományos kétágyas vagy a tá -
gasabb négyágyas szobák mellett, nyolcágyas apartman is bérelhető,
gondolva itt arra az eshetőségre is, hogy a vendégek új barátokra lelnek...
Márpedig ismerkedésre számtalan alkalom nyílik a hall kandalója mellett,
az étteremben, a szaunában vagy a fitneszteremben.

Aki pedig valamilyen exkluzivitásra vágyik, válassza a közeli Hotel Ca-
rinziát. A hatalmas épület a faburkolatnak és az alpesi tetőnek köszön-
hetően jól harmonizál a vidékies környezettel. A belső tágas tér egyszerű
és modern, és már csak a fürdője miatt is érdemes ide ellátogatni.

Na de lássuk csak, miért is jöttünk ide! A sípályát. Aki nem érzi magát
elég érettnek ahhoz, hogy például snowboardozzon, forduljon bátran
a készséges síoktatókhoz. A felvonóállomás épületében kölcsönző és bolt
is található, ahol sífelszerelésen és síruházaton kívül a legújabb adrena-
linfokozó szerkentyűk is megvásárolhatók. Tudják egyáltalán, mi a
snowblade, snowbike vagy az ún. hammerhead? A bolt tulajdonosának az
a gyengéje, hogy minden, téli mókához alkalmas, újdonságot be kell sze-
reznie.

Az óvatos duhajok kezdjék az ismerkedést, mondjuk, légpárnás szán-
kóval (airboard) vagy hófánkkal (snowtube) egy erre a célra kijelölt pá-
lyán, hogy ne zavarják a síelőket. Előnye, hogy nem kell „fájdalmasan“
nagyokat esni, mivel fekvő helyzetben, néhány centire a földtől ennek
elég kicsi az esélye. A modern technológia a hagyományos szánkóból
„hammerhead“ és snowfox nevű csodákat kreált, amiket élcelődve „ru-
gózott fejőszéknek“ is neveznek. Aki már ezt a próbát is kiállta, egy „evo-
lúciós“ lépcsőfokkal továbblépve, egyenes testtartásban is próbálkozhat
hóbiciklivel (snowbike), amit – a hibrid bikeboardhoz és a rollerszerű
snowscooterhez hasonlóan – nyári prototípusa ismeretében nem nehéz
havas közegben elképzelni. Az egyensúlygyakorlatok után következhet
a carving, snowboard vagy a snowblade. Ez utóbbit hókorcsolyának is ne-
vezik, mivel a sítalp olyan rövid, hogy az ember észre sem veszi a lábán.
Első hallásra veszélyesnek tűnik, de a rendkívül barátságos és türelmes
síoktatók mindenkit meg tudnak győzni az ellenkezőjéről.

A nívós szálláshelyek helyek láttán ugyan kinek jutnának eszébe
a hajdani pásztorok, akik a szénatárolóban háltak? Hol vannak már azok
az idők! És akkor még nem is beszéltünk a gasztronómiai élvezetekről. Ar-
nold Pucher étterme a Wulfenia hotelben két csillagot kapott a Michelin
étteremkaluztól, a Gault Millau osztályozása szerint pedig három sza-
kácssapkás minősítést érdemel.

Ausztria napfényes, mediterrán levegőjű, déli tartományában a karin-
tiaiak rendkívül szívélyesen és humorérzékkel fogadják a vendéget. Ideje
tehát indulni. Kalandra fel!

A téli szünetben senkinek nem kell unatkoznia.
Akinek nem fűlik a foga a síeléshez, próbálja 
ki a snowboard, a snowtube vagy a snowbike 
izgalmait Ausztria legdélibb lejtőin, ahogy 
ezt Martin Swoboda is tette.

Hókorcsolya, hóbringa és hófánk




